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Übungstest 1

T e s t f o r m a t
telc Deutsch C1

Prüfungsteil Ziel Aufgabentyp Punkte Zeit in 
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1 Leseverstehen

90

	 1
	 2
	 3

Textrekonstruktion
Selektives Verstehen
Detailverstehen 
 
Globalverstehen

  6	 Zuordnungsaufgaben
  6	 Zuordnungsaufgaben
11	 Aufgaben richtig/falsch/
	 nicht im Text
  1	 Makroaufgabe

12
12

22
2

48

2 Sprachbausteine

	 1 Grammatik und  
Lexik

22	 4er-Mehrfachwahlaufgaben 22
22

Pause 20

3 Hörverstehen

	 1
	 2
	 3

Globalverstehen 
Detailverstehen
Informationstransfer

  8	 Zuordnungsaufgaben 
10	 3er-Mehrfachwahlaufgaben
10	 Informationen ergänzen

8
20
20
48

ca. 40

4 Schriftlicher Ausdruck

	 Text schreiben Erörterung, Stellungnahme etc. 48 70

M
ün

dl
ic

he
 P

rü
fu

ng

Vorbereitungszeit 20

5 Mündlicher Ausdruck

	 1a
	 1b

	 2
	

Präsentation 
Zusammenfassung/
Anschlussfragen 
Diskussion
Punkte für sprachliche 
Angemessenheit

Paarprüfung 6

4
6

32
48

16
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Übungstest 1 

Sprachbausteine 

Lesen Sie den folgenden Text. Welche Lösung (a, b, c oder d) ist jeweils richtig? Markieren Sie Ihre Lösungen 
für die Aufgaben 25–46 auf dem Antwortbogen. Lücke (0) ist ein Beispiel.

Ein merkwürdiger Akzent
      0       Sie sich vor, Sie wachen eines Morgens auf und wünschen Ihrem Partner einen guten 
Morgen –      25       die Worte aus Ihrem Mund klingen       26       . Dann könnte es sich um  
eine       27       seltene neurologische Störung handeln: das „Foreign Accent Syndrome“, zu 
Deutsch Fremdsprachenakzentsyndrom.

Beim Fremdsprachenakzentsyndrom sprechen Patienten plötzlich ihre Mutterspra-
che mit einem       28       regionalen oder ausländischen Akzent. Meist geht die verän-
derte Sprechweise auf Hirnschäden       29       eines Schlaganfalls oder einer Verletzung 
      30       . Die Erkrankung beeinflusst die Sprachmelodie, wobei die       31       Lautbildung 
und Betonung fälschlicherweise den Eindruck erweckt, der Betroffene sei kein Muttersprachler.

Ein in der Fachwelt bekanntes Beispiel ist der Fall von Sabine Kindschuh. Hätte die Patientin 
ein paar hundert Jahre früher gelebt,       32       sie eine Kandidatin für den Scheiterhaufen 
gewesen. Ihr Heimatdorf Oberalba in Thüringen war im 17. Jahrhundert Schauplatz mehrerer 
Hexenprozesse, und was mit der 57-Jährigen       33       , hätte man einst wohl übernatürlichen 
Mächten       34       : Sie sprach nach einem Schlaganfall plötzlich mit einem Tonfall, der an den 
Schweizer Dialekt erinnerte.       35       sie auch versuchte, wieder normal zu sprechen, es gelang 
ihr einfach nicht.

Die       36       Ärzte vermuteten psychische Ursachen dahinter,       37       eine regionale Ta-
geszeitung berichtete. Erst ein Sprachtherapeut erkannte: Es handelte sich um das „Foreign 
Accent Syndrome“, eine neurologische Erkrankung, die       38       selten ist, dass ein durch-
schnittlicher Mediziner in seinem gesamten Leben keinen einzigen Betroffenen       39       be-
kommt. Experten sprechen von weltweit rund 60, maximal 100 Fällen, die überhaupt jemals 
      40       . 

      41       beschrieb der französische Neurologe Pierre Marie 1907: Eine Pariserin, die einen 
Schlaganfall erlitten hatte und danach rechtsseitig gelähmt war, begann        42       mit einem 
elsässisch klingenden Akzent zu sprechen. Mehr Details sind von einer anderen historischen 
Patientin überliefert: Der Experte       43       Sprachstörungen Georg Herman Monrad-Krohn 
dokumentierte 1943 die Geschichte der Norwegerin Astrid L., die bei einem Unfall am linken 
Stirnhirn verletzt wurde. Sie       44       mehrere Tage bewusstlos und danach rechtsseitig ge-
lähmt gewesen sein. Zunächst hatte sie enorme Schwierigkeiten, einfache Gegenstände wie 
eine Streichholzschachtel       45       , und machte zahlreiche Grammatikfehler. Mit der Zeit lernte 
sie zwar wieder, korrekt und flüssig zu sprechen, allerdings mit einem Tonfall, der ihre Landsleu-
te offenbar       46       deutschen Akzent erinnerte. 

Quelle: http://www.spektrum.de (zu Prüfungszwecken bearbeitet)
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25 	a	 dagegen
	 b 	doch
	 c 	 hingegen
	 d 	 jedoch 
	 	
26	 a	 anderweitig
	 b 	artfremd
	 c 	 auswärtig
	 d	 fremdartig
	 	
27	 a	 durchweg 
	 b 	extra
	 c 	 gehörig
	 d	 überaus
	 	
28	 a	 vermeintlich 
	 b 	vermeintliche
	 c 	 vermeintlichem
	 d	 vermeintlicher
	 	
29	 a	 dank
	 b 	 infolge
	 c 	 kraft
	 d	 zwecks
	 	
30 	a	 hervor
	 b 	hinaus 
	 c 	 voraus 
	 d	 zurück
	 	
31	 a	 veränderbare
	 b 	 veränderliche
	 c 	 verändernde
	 d	 veränderte
	 	
32	 a	 sei
	 b 	war
	 c 	 wäre
	 d	 würde
	 	
33	 a	 für sich hatte
	 b 	mit sich zog
	 c 	 von sich gab
	 d	 vor sich ging
	 	
34 	a	 angeschrieben
	 b 	gutgeschrieben 
	 c 	 vorgeschrieben
	 d	 zugeschrieben

35	 a	 Desto 
	 b 	So sehr 
	 c 	 So weit 
	 d	 Weit mehr 
	 	
36	 a	 behandelnde
	 b 	behandelnden
	 c 	 behandelte
	 d	 behandelten
	 	
37	 a	 als
	 b 	das
	 c 	 die
	 d	 wie
	 	
38	 a	 der Art
	 b 	Derart
	 c 	 derart
	 d	 der-Art
	 	
39	 a	 im Blick
	 b 	 in Sicht
	 c 	 ins Auge
	 d	 zu Gesicht 
	 	
40 	a	 bekannt gewesen war 
	 b 	bekannt geworden 
	 c 	 bekannt sind
	 d	 bekannt wurden
	 	
41	 a	 Dem ersten Patienten 
	 b 	Den ersten Patienten 
	 c 	 Der erste Patient
	 d	 Des ersten Patienten
	 	
42	 a	 daraufhin 
	 b 	 indem 
	 c 	 nach
	 d	 nachdem
	 	
43	 a	 auf
	 b 	 für 
	 c 	 über
	 d	 von
	 	
44 	a	 ist
	 b 	soll 
	 c 	 war 
	 d	 wurde
	 	
45	 a	 benannt 
	 b 	benennen
	 c 	 benennen können
	 d	 zu benennen
	 	
46 	a	 an einen 
	 b 	auf einen
	 c 	 mit einem
	 d	 zu einem

         
	 a	 b	 c	 d

Beispiel

0	a	 Bereiten
	 b	 Nehmen
	 c	 Sprechen
	 d	 Stellen



Answer Sheet S30

-S10-
Testversion  ·  Test Version  ·  Versión del examen  ·  Version d’examen  ·  Versione d’esame  ·  Sınav sürümü  ·  Тестовая версия

Geburtsort  ·  Place of Birth  ·  Lugar de nacimiento  ·  Lieu de naissance  ·  Luogo di nascita  ·  Doğum yeri  ·  Место рождения   

. .
Prüfungsdatum  ·  Date of Examination  ·  Fecha del examen  ·  Date d’examen  ·  Data dell’esame  ·  Sınav tarihi  ·  Дaта экзамена

. .20 16 07 1 7

. .
Geburtsdatum  ·  Date of Birth  ·  Fecha de nacimiento  ·  Date de naissance  ·  Data di nascita  ·  Doğum tarihi  ·  День рождения  

. .19 9 5 0 4 23Beispiel: 23. April 1995
Example: 23 April 1995

Example: 17 July 2016
Beispiel: 17. Juli 2016

Familienname  ·  Surname  ·  Apellido  ·  Nom  ·  Cognome  ·  Soyadı  ·  Фамилия

Vorname  ·  First Name  ·  Nombre  ·  Prénom  ·  Nome  ·  Adı  ·  Имя  

001 - Deutsch 
002 - English 

003 - Français 
004 - Español 

005 - Italiano 
006 - Português 

007 - Magyar 
008 - Polski 

009 - Русский язык
010 - Český jazyk

011 - Türkçe 
012 - 

013 -  
000 - andere/other

Muttersprache  ·  First Language  ·  Lengua materna  ·  Langue maternelle  ·  Madrelingua  ·  Anadili  ·  Родной язык   

männlich  ·  male  ·  masculino  ·  masculin  ·  maschile  ·  erkek  ·  мужской  

weiblich  ·  female  ·  femenino  ·  féminin  ·  femminile   ·  kadın  ·  жeнский  

Geschlecht  ·  Sex  ·  Sexo  ·  Sexe  ·  Sesso  ·  Sexo  ·  Пол

Prüfungszentrum  ·  Examination Centre  ·  Centro examinador  ·  Centre d’examen  ·  Centro d’esame  ·  Sınav merkezi  ·  Экзаменационное учреждение
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W i e  l ä u f t  d i e  P r ü f u n g  a b ?
Ergebnismarkierung auf dem Antwortbogen S30

Der Antwortbogen S30 ist ein dünnes Heft mit perforierten Blättern und besteht aus neun Seiten. 
Darauf werden alle Prüfungsergebnisse festgehalten. Die Prüfungsteilnehmerinnen bzw. -teilnehmer 
tragen ihre persönlichen Daten auf den Seiten 1, 3, 5, 7 und 9 vollständig und gut lesbar ein, diakritische 
Zeichen sind korrekt einzugeben. Die Lösungen für die Subtests „Leseverstehen“, „Sprachbausteine“ 
und „Hörverstehen“ werden auf den Seiten 2–4 festgehalten. Die Prüferinnen bzw. Prüfer markieren auf 
Seite 9 das Ergebnis der Mündlichen Prüfung. Zum Ausfüllen der ovalen Markierungsfelder sowie der 
personen- und prüfungsbezogenen Datenfelder sollte ein weicher Bleistift benutzt werden. Markierungen 
können mit einem Radiergummi korrigiert werden. Nur Lösungen und Schreibleistungen, die auf dem 
Antwortbogen eingetragen sind, werden später bewertet.

Erläuterung zum einheitlichen Antwortbogen S30

1.	 Der neue einheitliche Antwortbogen S30 ist ein sprachen- und fächerübergreifender Antwortbogen 
	 für die Stufe C1. Trennen Sie die Blätter beim Austeilen NICHT voneinander.

2.	� Er enthält auf Seite 1 ein Feld, in das die TN die vollständige Testversion inklusive Fachnummer eintragen. 
Diese befindet sich auf dem Aufgabenheft S10 unten links.

	 Beispiel: 
	 Testversion 
	 1029-S10-010101

3.	 Die Felder für die persönlichen Daten erscheinen weiterhin in allen telc Sprachen. Wir verzichten jedoch 
	 auf Bezeichnungen der Subtests und andere Texte und verwenden Piktogramme, die auch in unseren 
	 Aufgabenheften sowie Übungstests verwendet werden.  

4. 	Bei den Items 13–23 haben die Symbole folgende Bedeutung: 

 

5.	 An einigen Stellen lassen sich Sprache bzw. Text jedoch nicht ganz vermeiden; z. B. gibt es keine 
	 selbsterklärenden Piktogramme für Bewerter, Prüfer, Inhalt oder Sprache. In diesen Fällen nehmen wir  
	 die englischen Bezeichnungen Rater, Examiner, Content und Language. Die einzelnen Teile der 
	 Mündlichen Prüfung werden jedoch nicht mit den jeweiligen Bezeichnungen aufgeführt, sondern  
	 lediglich durchnummeriert. Das System entspricht der Nummerierung in den Aufgabenheften M10 bzw. 
	 dem Bewertungsbogen M10.

6.	 Auch das Feld Thema verfehlt erscheint jetzt in englischer Sprache als Wrong topic?. Hier wird das Feld 
	 yes markiert, wenn sich die Textproduktion der Teilnehmerin bzw. des Teilnehmers nicht auf das gestellte  
	 Thema bezieht.

2

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

36

37

38

39

40

41

42
43

44
45
46

36

37

38

39

40

41

42
43

44
45
46

–+

–+

–+

–+

+ –

+ –

+ –

+ –

+ –

+ –
23
22
21

13

14

15

16

17

18

19
20

–+

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x

x
13

15

14

16

17

18

19
20

21
22
23

24 24
a b c

hgfedcba

hgfedcba

hgfedcba

hgfedcba

1
2
3

4

5

6
a cb d e f g h

a cb d e f g h

1
2
3

4

5

6

edcba

edcba

edcba

edcba

a cb d e

7
8
9

10

11

12
a b c d e

12

11

10

9
8
7

dcba

a

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

dcba

b c d
25

26

27

28

29

30

31
32

33
34
35

25

26

27

28

29

30

31
32

33
34
35

0085128149

20160205_9994-S30-159901_HF.indd   2 2/5/2016   8:28:49 AM

+ à richtig
– à falsch
x à im Text nicht enthalten

Answer Sheet S30

-S10-
Testversion  ·  Test Version  ·  Versión del examen  ·  Version d’examen  ·  Versione d’esame  ·  Sınav sürümü  ·  Тестовая версия

Geburtsort  ·  Place of Birth  ·  Lugar de nacimiento  ·  Lieu de naissance  ·  Luogo di nascita  ·  Doğum yeri  ·  Место рождения   

. .
Prüfungsdatum  ·  Date of Examination  ·  Fecha del examen  ·  Date d’examen  ·  Data dell’esame  ·  Sınav tarihi  ·  Дaта экзамена

. .20 16 07 1 7

. .
Geburtsdatum  ·  Date of Birth  ·  Fecha de nacimiento  ·  Date de naissance  ·  Data di nascita  ·  Doğum tarihi  ·  День рождения  

. .19 9 5 0 4 23Beispiel: 23. April 1995
Example: 23 April 1995

Example: 17 July 2016
Beispiel: 17. Juli 2016

Familienname  ·  Surname  ·  Apellido  ·  Nom  ·  Cognome  ·  Soyadı  ·  Фамилия

Vorname  ·  First Name  ·  Nombre  ·  Prénom  ·  Nome  ·  Adı  ·  Имя  

001 - Deutsch 
002 - English 

003 - Français 
004 - Español 

005 - Italiano 
006 - Português 

007 - Magyar 
008 - Polski 

009 - Русский язык
010 - Český jazyk

011 - Türkçe 
012 - 

013 -  
000 - andere/other

Muttersprache  ·  First Language  ·  Lengua materna  ·  Langue maternelle  ·  Madrelingua  ·  Anadili  ·  Родной язык   

männlich  ·  male  ·  masculino  ·  masculin  ·  maschile  ·  erkek  ·  мужской  

weiblich  ·  female  ·  femenino  ·  féminin  ·  femminile   ·  kadın  ·  жeнский  

Geschlecht  ·  Sex  ·  Sexo  ·  Sexe  ·  Sesso  ·  Sexo  ·  Пол

Prüfungszentrum  ·  Examination Centre  ·  Centro examinador  ·  Centre d’examen  ·  Centro d’esame  ·  Sınav merkezi  ·  Экзаменационное учреждение
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	 richtig	 falsch
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Übungstest 1

Wo und wie werden die Tests ausgewertet?
Die Testergebnisse werden in der Zentrale der telc gGmbH in Frankfurt am Main ausgewertet. Die 
Auswertung erfolgt elektronisch. Jeder Antwortbogen S30 wird gescannt und datenbankgestützt mit den 
hinterlegten richtigen Lösungen abgeglichen. Anhand der ermittelten Daten wird für jede Teilnehmerin bzw. 
jeden Teilnehmer das Testergebnis – aufgeschlüsselt nach Fertigkeiten – festgestellt. Auf dieser Basis 
wird das Zertifikat ausgestellt. Zugleich dienen die Daten, die durch die elektronische Auswertung aller 
Testergebnisse ermittelt werden, der kontinuierlichen Überprüfung und Verbesserung der Testqualität.

telc Bewerterinnen bzw. Bewerter und Prüferinnen bzw. Prüfer
Die Prüferinnen und Prüfer, die die mündliche Leistung der Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmer beurteilen, 
haben eine telc Prüferlizenz. Sie erhalten die telc Prüferlizenz durch die erfolgreiche Teilnahme an telc 
Prüferqualifizierungen.
Die Bewerterinnen bzw. Bewerter, die die Schreibleistung der Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmer beurteilen, 
verfügen über eine mehrjährige Erfahrung in der Bewertung von Schreibleistungen. Sie werden in der 
Zentrale der telc gGmbH für das Testformat der Prüfung telc Deutsch C1 qualifiziert und fortlaufend 
kalibriert.
Weitere Einzelheiten können Sie den Allgemeinen Geschäftsbedingungen, der Prüfungsordnung und den 
Hinweisen zur Durchführung der Prüfung entnehmen, die Sie in der jeweils aktuellen Fassung auf unserer 
Website finden: www.telc.net.

Schriftliche Prüfung
Die Schriftliche Prüfung dauert 120 Minuten und besteht aus den Subtests „Leseverstehen“, 
„Sprachbausteine“, „Hörverstehen“ und „Schriftlicher Ausdruck“. Nach dem Subtest „Sprachbausteine“ 
gibt es eine Pause von 20 Minuten. 
Vor Beginn der Prüfung füllen die Teilnehmerinnen und Teilnehmer die Datenfelder des Antwortbogens 
S30 aus. Die Prüfung beginnt mit den Subtests „Lesen“ und „Sprachbausteine“. Nach Beendigung der 
beiden Subtests „Leseverstehen“ und „Sprachbausteine“ trennen die Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmer die 
Seiten 1 bis 4 des Antwortbogens S30 ab und gehen in die Pause. Im Anschluss fahren sie mit dem Subtest 
„Hörverstehen“ fort. Am Ende sammelt die Prüfungsaufsicht die Seiten 5 und 6 des Antwortbogens S30 
ein. Erst danach darf mit dem Subtest „Schriftlicher Ausdruck“ begonnen werden. Nach 70 Minuten, die 
für den Subtest „Schriftlicher Ausdruck“ zur Verfügung stehen, sammelt die Prüfungsaufsicht die Seiten 
5 bis 8 des Antwortbogens S30 ein. Die Schriftliche Prüfung ist damit beendet.

Mündliche Prüfung
Wie lange dauert die Mündliche Prüfung?
Für die Paarprüfung mit zwei Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmern stehen insgesamt circa 16 Minuten 
zur Verfügung. Im Anschluss an jede Paarprüfung beraten sich die Prüferinnen bzw. Prüfer über die 
Bewertung. Die Einzelprüfung ist entsprechend kürzer, die auch mögliche Dreierprüfung entsprechend 
länger.
Die Zeit für das Prüfungsgespräch verteilt sich folgendermaßen auf die drei Testteile: Teil 1A (Präsentation) 
sollte circa 3–4 Minuten dauern, Teil 1B (Beantwortung der Anschlussfragen) circa 2–3 Minuten und Teil 
2 (Diskussion) circa 6 Minuten.

Vorbereitungszeit
Vor der Prüfung stehen 20 Minuten Zeit für die Vorbereitung der Präsentation zur Verfügung. Die 
Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmer erhalten unterschiedliche Aufgabenblätter für Teil 1A (Präsentation). 
Es sollen die drei Aufgabenblätter für die Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmer A, B und C in wechselnder 
Reihenfolge eingesetzt werden. Die Teilnehmerinnen bzw. Teilnehmer dürfen Notizen machen, aber nicht 
miteinander sprechen. Die Benutzung von Wörterbüchern ist nicht gestattet.



Prüfungsvorbereitung

 ÜBUNGSTEST 1
DEUTSCH C1

Prüfungsteilnehmerinnen und ­teilnehmer erwarten bei telc – language tests 
neben flexiblen Prüfungsterminen und einer zentralen, objektiven Auswertung 
vor allem auch standardisierte und transparente Prüfungsbedingungen. Dieser 
Übungstest entspricht in allen Formatdetails dem Standard und dient somit der 
wirklichkeitsgetreuen Simulation der Prüfung telc Deutsch C1.

Das modifizierte Prüfungsformat auf Kompetenzniveau C1 ist an unsere 
bewährten C1­Formate für die Hochschule und für den Beruf angepasst. 
Um den kommunikativen Ansatz konsequent umzusetzen, wurden einzelne 
Aufgabentypen optimiert und weiterentwickelt. Insgesamt ist die Prüfung nun 
etwas kompakter. Die genauen Inhalte der Prüfung und die Bewertungskriterien 
entnehmen Sie bitte dem vorliegenden Übungstest.
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